1 It was now two days before the feast of the Passover and
the unleavened bread, and the chief priests and the scribes
sought how they might seize him by deception, and kill him.
2 For they said, “Not during the feast, because there might
be a riot of the people.”

1 ΗΝ ΔΕ ΤΟ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄζυµα µετὰ δύο
ἡµέρας. Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς
πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν·
2 ἔλεγον γάρ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, µή ποτε ἔσται
θόρυβος τοῦ λαοῦ.

3 While he was at Bethany, in the house of
Simon the leper, as he sat at the table, a
woman came having an alabaster jar of
ointment of pure nard— very costly. She
broke the jar, and poured it over his head.
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4 But there were some who were
indignant among themselves, saying,
“Why has this ointment been wasted?
5 For this might have been sold for more
than three hundred denarii, and given to
the poor.” They grumbled against her.

3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ
Σίµωνος τοῦ λεπροῦ κατακειµένου αὐτοῦ
ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου
νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, συντρίψασα
τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς.

4 ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς
ἑαυτούς Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου
γέγονεν;
5 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραθῆναι
ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι
τοῖς πτωχοῖς· καὶ ἐνεβριµῶντο αὐτῇ.

6 But Jesus said, “Leave her alone. Why do you
trouble her? She has done a good work for me.
7 For you always have the poor with you, and
whenever you want to, you can do them good;
but you will not always have me.
8 She has done what she could. She has
anointed my body beforehand for the burying.

6 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Ἄφετε αὐτήν· τί αὐτῇ κόπους
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐµοί·
7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ᾿ ἑαυτῶν,
καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς [πάντοτε] εὖ
ποιῆσαι, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε·
8 ὃ ἔσχεν ἐποίησεν· προέλαβεν µυρίσαι τὸ σῶµά
µου εἰς τὸν ἐνταφιασµόν.

9 Most assuredly I tell you, wherever this
gospel may be preached throughout the
whole world, that which this woman has done
will also be spoken of for a memorial of her.”
10 Judas Iscariot, who was one of the twelve, went away to the
chief priests, that he might deliver him to them.
11 They, when they heard it, were glad, and promised to give
him money. He sought how he might conveniently deliver him.
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9 ἀµὴν δὲ λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν
κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν
κ ό σ µ ο ν , κ α ὶ ὃ ἐ πο ί η σ ε ν α ὕ τ η
λαληθήσεται εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς.

10 Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ ὁ εἷς τῶν δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς
τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς.
11 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ
ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ.

